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INTRODUCTORYNOTE

The present book was originally an M.A. thesis sitifeich to English
Department, Faculty of Al-Alsun (Languages), Mitdmiversity, Minia,
Egypt, in 2007. It aims at investigating the fiedfl Qur'an translation
through holding a semantic comparison of four Bsiglitranslations
attempted by Mobammad Marmaduke Pickthall, ‘Abdullah Yasuf ‘Alf,
Arthur J. Arberry and Moammad Mamid Ghali ofSdrat Ad-Dukhan
(the Chapter of SmokeThe book is divided into three chapters, an
introduction, and a conclusion. Chapter One dedatk & number of the
linguistic (lexical, syntactic, semantic and stiytis and cultural problems
that may arise during translation, with specialerehce to Qur'an
translation. It has been found that the problemsctly related to Qur'an
translation are polysemy, semantic change, propenes, tenses-
especially the use of the past tense in Arabievord order, syntactic
ambiguity, ellipsis, redundancy, extraposition aotture-bound words. In
addition, there is an attempt to suggest some isakitto the problems
investigated. Chapter Two tackles the principlesrafslating the Qur'an,
mainly focusing on the team of translators, théhmégues of conveying
the content and the format of translation. In Caagdthree, a semantic
comparison is held, with sixty-eight lexical, sytia and stylistic
selections. The comparison depends on a numbeiiffefett-oriented
Qur'an interpretations and Arabic dictionaries tecide the precise
meaning(s) of the words and constructions seledikdn, a translation is
suggested, and the four translations are judgeel: cthrrect ones are
acknowledged and the mistaken shown, along withrédbsons underlying
the mistake(s). To reach the precise meaning irlisngand in order to
judge the translations under comparison accuratelgroup of English
dictionaries are relied on. Finally, the comparisirows that the best
translation in terms of the precision of meaning aasiness of expression
is that of Ghali, followed by Pickthall's, then traf Arberry and, lastly,
that of ‘Al.



LIST OFABBREVIATIONS AND SYMBOLS

AAL:
AH.:
AHD:

ATQ:
CIDE:
COD:
ERV:

KFCPHQ:

KJV:
LDCEG
LLA:
MED:

MSA:
MWCDT:

NCCC:
NEB:
NET:
NIV:
OALD:
OlC:
SC:
SCIA:
SL:
ST:
TC:
TL:
TT:
WBD:

Academy of the Arabic Language

After Hijra (Islamic Calendar)

The American Heritage Dictionary of the Esgli
Language

Authority of Translating the Qur'an
Cambridge International Dictionary of Engh
The Concise Oxford Dictionary of Current Hisly
English Revised Versiga Bible translation)
King Fahd Complex for Printing the Holy iGun
King James Versiof@ Bible translation)
Longman Dictionary of Contemporary English Online
Longman Language Activator

Macmillan English Dictionary: An Internatioh&tudent
Edition

Modern Standard Arabic

Merriam-Webster's Collegiate Dictionary and
Thesaurus

National Center for Cultural Competence
New English Bibléa Bible translation)
NewEnglishTranslation(a Bible translation)
New International Versio(a Bible translation)
Oxford Advanced Learner's Dictionary
Organization of Islamic Countries

Source Culture

The Supreme Council for Islamic Affairs
Source Language

Source Text

Target Culture

Target Language

Target Text

World Book Dictionary of Current English

{ » These symbols are used to quote Qur'anic verses.
«»These symbols are used to quote Prophetic sayiigsdeeth”.



‘pazidifel-uou Bulaq Aq uamgpew aq [|Im Aay) ‘S1xa1 pazidijell ul J1nd20 Aayl
usyM 1ng "SIXF@SZIDI[BN-UOU Ul SIIfell Ul usium aq [im Asy) ‘yipue p ‘yopisysea Buipeas Bupjew jo asodind sy 1o} pajosjul
ag 10u [IMm sajdwexangigos 1ou J| "Alessadau aloym ‘saselyd 1o SPIGIOPUUOD Ul Ajeloadsa ‘uonelalijsuel] Ul UMOYS a(
|]IM SUOIJ3|jUl .wmm:mcm_ [RQE)JUI Ue S| Jigely 3JUIS "SpuNnos Jdigely alelal s8] 400(J ayl H:O_‘_mzo._r_u pasn ale m_OQE>w °9Say | z
(@@z) rewes-|3 pue (S :T00Z) ey woly paidepy |

aAIeol
- i tund (=C | ewe | =y | wewey [eabukreyd mmm_.mo_on 4
afpn| (2 [eare w0 | upulew <« eue| sleaLje [
: lejoanje-orered padlon
unyy o uel w0 |vewnny | me | euey iiivadl BT
: : ¥ ~ [elUBPIBIUI SSBI9II0N
Ao w0 mew | ewerelsl ey egme] dois Jejoanje SSa|9dI0n ]
Ss9|q T qreb W | 198gew o 1Keq dois [eiqe|iq padloa q
&0 ureA
- e Jnb w50 uiw,nw dois [enojb ssajadlon .
- eles
ui4 Ipe N | [oquiAS
Spunos Jfejiuls = i 2 uondiiosag ¢ punos
josp oM us!Bug so|dwrex3 oige 1y Buljusss idoy oI0e .y

ANNOS J1aVdY 1VOISSY1D 40 NOILVHILIISNYY |




laylow I wepe 0 uwre o | ebeynw [eseu [eiqe|iq Pa2IOA w
anes| -0 rew e ifew r we| SAITedLl) [elare| PadIoA _
uaanb /Aex 1ed T Mifew ¥ | 19agyel S | 19aqey dois rejan ssa|9210A 3
-- =0 ebekeu =0 | erebeilsi w0 |gqeb dojs rejnAn ssajadlon b
. aAIedl)
e c
auoyd/uey e | Jipereinw e ejel ol laabey [IUBPOIE] SSOIFIION |
-- w3 [ ybeseisnw ~<C [Igwybew | <& | goaleyb SAIIRIL) JejNAN PAJIOA yb
P aAITedLl)
- = C <0 ot
T 99pEq = euas! : ume, [eaBukreyd pasion :
annedlpneydwsa
- ¢ c
- urem ¢ | seyinul | e ynuy EIUSPIAL PBJIOA u
. . . doisoneydwsa .
- 2 's 'S :
FT L N Jeew T el Te|0aA[e SSO|adI0A !
-- fggl e, F IpnA ele dos
v PIe} =T 1P Y [erep ayeydware|oane Pasloa P
-- e fleq Cl Ieb i iges SATeoLpleydWwa $
Je|0BAR SSB|92I0A
. aAITedLl)
il e - -
mous Rk useau! : ssaysnh | we | Peus Tejoanfe-oyefed ssa|9910A us
uoos 0 sewl e|sew ewes SANEILY s
i ¢ ® | AR N Te|0aA[e SSO|adI0A
00z RO znlek o\ Iezew (e, | eusaz BAIIed1l) Je|0BA[R PJIOA z
peo. ~C s s | gopew | Cs- | ewuel ||l Te|oaA[e PadIoA 1
laye o erew ) nyieA «“H0  |uegemeyi SAIEIL i
yrey K Yk . qoy H0 |Uegemey [IUOPIBIUI PODION y
ppe e peinw OO IppeA oC 1ep dois rejoanfe paolon p
2 yynw [ =0 Jupyped [ < [ejes[eyy [ aAeou) Jejnan sse|adlon Uy

X

ueyyNNa-py lejgsuone|suel | ysiibug no Jo Apms aAneredwo) v




ind

npng,eu

Jnw

eJin

[9MOA
papunoi xoeq ybiy 1oys

ueLosIy

=

uepewweyniy

|9MOA
papunoJun [euad Mo|
1oys (pareiuny ajgnop

ue

1eo

€l

0

[eew

|[9MOA papunoJun
[enuad moj Buoj

auelp

elew

yerew

yelv

|@MOA papunolun
[eus2 Mo| 1Ioys

uaing

uipewiweyniy

|[OMOA
papunoiun juol) ybiy
uoys (perejuny ajgnop

ul

oS

29)

waayle,

feee

[9MOA
papunosun juoy) ybiy Buoj

99

reaiBo|1

llynw-rex

Jiunw

fespui

[OMOA papunoiun
juoy yby voys

Kisin

epISIN

(o1qeuy ul uoissassod
0] 99oualajal e Ajensn
pue AA1o0} 1mnsgns e)
9MOA-ILIBS [erefed padloA
(pauayibuans) sjgnop

>

Ssoh

Aqe

EEYTIA

T.m?v

wnbeA

SMOA-1LISS [erejed padion

nem

Mmye|

meuwl

e

pejem

[9MOA
-IWSS [eIgeiq PaJIOoA

Moy

yby

euRyE]S

%

‘emey

aAIjell) [eNo|6 SS8|adI0A

uoou

ume

Jeuinul

il

Jeyru

[eseu JejoaAe PadIoA

clc|l =2 [ >

SPUNOS Jlge.Y [2ISSe|D 10 uoneIsljsuel |

AIX




Jamod a3 me| D wmes fr° | eme Buouiydip xoeq ybiy Mme

a1 s Aex 0 euleq 0 | euke Buouyiydip uol ybiy Ae
|9MOA papunoJ xoeq ybiy

uo vt unpewweyni MIoyS perEIUNY Bjgnop un
[9MOA

1009 ar nieb *c po, €17 el papunol oeq ybiy Buoj ¢

AX

ueyyNNa-py lejgsuone|suel | ysiibug no Jo Apms aAneredwo) v




LIST OFARABIC PROPERNAMES

TRANSLITERATED

e sl

Abi-'Azab

Al-ldreesy ]
Al-Asfahany JEPTAY
Al-Ba‘labky SSadl
Al-Baydawy PRI
At-Tilmsany NEIG]
Al-Hamidy P
Alluhaydan ol
Ar-Razy o
Az-Zubaidy s
Az-Zurgany T
Az-Zamakhshary PERTOgT
As-Samirrd'y el
As-Suydy ]
Ash-Sha‘rawy sl el
Ash-Shawkany SIS 5l
As-Sabany RPN
At-Tabary PERA]
Al-‘Ashmawy & il
El-‘Ikish ]
Al-'llwany ]
Al-Fayriz'abady S 5l
Al-Qurtuby (b 3l
Al-Mahally S
Al-Maraghy oAl
An-Najjar e
An-Nahhés o
An- Nasafy ]
An-Naysabary G
Ibn Katheer S o




A Comparative Study of Four English TranslationSafat Ad-Dukhan xvii

lbn Marthtr Jshie &
Hijazy gl
Hifny JPRIEN
‘Ashir Jsile
Enani e







NTRODUCTION

0.1. The Necessity of Translation

Having in mind that man is sociable by nature amel fact of the
diversity of languages all over the world, translatseems a necessity.
Language is the greatest means of communicatiomgrpeople, who
naturally tend to get closer to one another throsggrech. Thus, they try
to overcome the barrier of language among themugiraranslation in
any of its various forms, written or simultaneotignslation has played a
great role in all walks of life: politics, diplomgac government
administration, science, technology and religioaivdies. Out of this
vital part in communication among different peoplegltures and races
through different ages, translation has always lieere.

0.2. The History of Translation

The Egyptian Old Kingdom dating back to 3000 B.hew
translation. Inscriptions in two languages werenfibun the area of the
first cataract, Elephantine (Newmark, 1981: 5)tHae third century B.C.,
the Old Testament was translated from Hebrew intee at the Great
Library of Alexandria. Around the same period, Ros&anslated much
of Greek culture, arts and mythology. Having comgdehe Greek world,
Arabs rendered many Greek works on science andgaphy into their
language. In the 2century, the West came into contact with Arabs in
Cordova, Spain, where Latin versions were made f#oabic versions of
Greek philosophy and science in addition to orighrabic works on arts,
philosophy and science, etc., thus furnishing thestMvith Greek and
Arabic knowledge (Massoud, 1988: 1-2).

0.3. The Role of Translation

Translation has played a great role in the devetwypnof many
languages and their literatures. Martin Lutheransiation of the Bible
(1522) laid down the foundations of modern Germéing James Bible
(1611) had a similar impact on English that appeédeter in English
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literature (Newmark, 1981: 5). In addition, manyhet European
languages were affected by translation in generdly Bible translations
from Greek, Latin and Hebrew in particular. Manyriééan languages
such as Bantu, Yoruba and Xhosa developed thanttetefforts exerted
by missionaries and churchmen who established wrisiygjems for the
languages into which they wished to translate tlitdeB In fact, these
efforts were greatly influential in the promotiorf @ritten African
literatures (McArthur, 1996: 961; Noss, 1998: 6 2P It is worth noting
that translation has always been a great factothé building up of
civilizations, cultures as well as the developmehtmany languages and
literatures around the world, and here lies theoirtgnce of translation.

Our modern age can be truly called, as Jumpett iputthe age of
translation" (as cited in Newmark, 1981: 5). Tratish is everywhere: in
business, international politics, cultural excharsggence, technology and
international organizations such as the United d¥atiand European
Union (Newmark, 1981: 5-6; Massoud, 1988: 1-2).nBfation was a
necessity in the past, a dire need at present dhdeva more pressing
need in the future.

0.4. Translation in the Arab World

In the past, Arabs rendered thousands of Greek svorknearly all
fields into their language. Comparing the Arab wotbday with other
European, Asian and American countries in the fafldranslation, it is
discovered that the Arab world lags behind allhefrh. According tdrhe
Arab Human Development Repassued by the UN in 2003, “the total
number of books translated into Arabic yearly isnmare than 330, or one
fifth of those translated in a small county likee&ce” (67). This fact
means that Arabs are in a bad need of translditiothe first place, they
are no longer producers of knowledge. As consumiknowledge, they
should sufficiently support translation and givéstdue place, since it is
the means through which they receive knowledgeduition, Arabs need
translation to portray a true picture about thdentity and culture, and
here lies the importance of translating the Quréve core of their
majority's religion—Islam.

0.5. The Reasons for Translating the Qur'an

There are many reasons for translating the Quieording to the
Islamic view, Islam is a universal religion, andphet Mlhammad was
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sent as a Messenger to the whole world, regaradiesanguage, color,
race, etc. Thus, Allah describes Prophehitumad, saying,

Y QIS Sl
{Wama arsalnaka’ illa famatan lil‘alameena/ It was only as a mercy that
We sent you [Prophet] to all peoplg21:107) % The universality of the
Islamic message has made Muslims responsibledoslating the Qur'an
into different languages to “the greatest part kg Muslim nation, to
whom Arabic has become a foreign language” (GI28105 ix). In view

of the importance of translating the Qur'an, mamyireent scholars of
Islam say that it is obligatoryv@jib). Among these scholars are Imam Al-
Bukhéary, IbnHajar, Ibn Taymya, ‘Abdul-‘Azeez Ibn B4z and khmmad
Ibn Salih Al-‘Uthaymeen (King Fahd Complex for Printing théoly
Qur'an [KFCPHQ)], 2004).

In the aftermath of September™12001, many people all over the
world tried to search for the true identity of islaand Muslims through
Qur'an translations, but they could not find butvferanslations mostly
rendered by non-Muslims. This is why Quran tratistss into the
different languages of the world are greatly reeghir

0.6. The Importance of Translating the Qur’an into
English

If it is important to translate the Qur'an into fdifent languages, the
translation into English is more important. First all, English, as
considered by many, is the first language all dlierworld nowadays. It
is held as a language of high esteem and predbiging the official
language of many politically influential countrisgch as the USA and the
UK and the second language of many other significanontries as China,
India, etc. English, besides, is known everywherthé world as a foreign
language, especially in Western Europe. Moreovegreamt deal of the
mass media is in English. This widespread of thgliEm language gives
any English translation of the Qur'dn a chance & rhore widely
circulated than any other translation into anothaguage. In the Preface
of his translation titledrhe Holy Qur'an: Translation and Commentary
‘Abdulldah Yasuf ‘Ali, in 1934, wrote “The Englishahguage, being
widely spread, many people interested in Islam gél their ideas of the
Qur'an from English translations” (xiii). If he welive today, he would
rewrite “most people...”. In view of the growing wisigread of English,
the need for correct English translations will berenpressing.
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0.7. The Aims of the Study

Against this background, this study takes somesstephe field of
translating the Qur'an. It aims at holding a sentaobmparison of four
English translations oBdrat Ad-DukhanChapter of Smokeundertaken
by ‘Abdullah Yasuf ‘Ali, Muhammad Marmaduke Pickthall, Arthur J.
Arberry and Milhammad Mamd Ghali. The aim behind the comparison
is to get out with a new translation of the&(ohapter) that is as correct
as possible. The siirs chosen for no special reason, but as an example
The idea of the comparison can be applied to ahgrosiras of the
Qur'an. The study is divided into three chapters,irgroduction and a
conclusion. Chapter One deals with the problems fize the translator
of any text in general and Qur’an translators irtipalar. Chapter Two
tackles the principles that ought to be followedramslating the Qur’an,
and the comparison comes in Chapter Three.

0.8. The Four Translators under Study

There have been more than forty Quran translatfoitgo English.
The differences among the translations owe to tifierdnces in the
translators’ mother tongues, beliefs, backgroumditudes toward the
Qur'an and motivations behind translation. The ftnanslations under
study are those of Mammad Marmaduke Pickthall, ‘Abdullah Yasuf
‘Ali, Arthur J. Arberry and Mbammad Mamad Ghali.

0.8.1. William (Mu hammad) Marmaduke Pickthall
(1875-1936)

William Marmaduke Pickthall was born in 1875 in Ildam to an
Anglican clergyman. He spent his early years iralrn8uffolk and was
contemporary to Winston Churchill at Harrow Schdeickthall traveled
much in the Arab world and Turkey. In 1917, he desd his conversion
to Islam, changing his name into Rammad. His conversion to Islam
came at the time of the collapse of the Caliphat€urkey. However, he
had a great support for the idea of the Islamicigbate. In 1920, he
traveled to India to work as editor Bbombay ChronicleThere, he was
invited to deliver Friday sermons as well as a profi lectures on the
cultural aspects of Islam. Pickthall was given supmand help by the
Nizam Mir Osman ‘Ali Khan, the governor of Hyderdbahe then chief
cultural center of India. In 1925, he accepted ff@r do work as a school
headmaster. And in 1927, he was appointed editdéslafmic Culture a
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quarterly journal published under the auspices hif Nizam. Then,
Pickthall was assigned more important functionsStéte (Hadhrami,
2006).

Since his conversion to Islam, Pickthall, who wheiiit in English,
French, Arabic, Latin, and Turkish, and who hadligd Italian, German,
and Spanish (Stratton, 2004: 81), was concernel wénslating the
Quran into English since he considered it the keymake English-
speaking Muslims know their religion intimately. étvin his lectures, he
rejected the then available translations and affeénes own. In 1928,
Pickthall took a two-year grant of leave from thiza&in of Hyderabad to
devote all his efforts toward the translation ¢ tQur'an. While working
on his translation, Pickthall consulted many sci®lan Europe and
traveled to Egypt in 1929 to get the approval ofAxhar scholars. He
stayed in Egypt for three months and had the supgd8heikh Rasheed
Rida. In 1930, Pickthall's translation, titledhe Meaning of the Glorious
Qur'an, was published by A. A. Knop, New York (HadhramDOB;
"Marmaduke," 2006). It has gone through not less than 27 editions so
far (Kidawi, 2006). In the Foreword of his trangdat Pickthall shows his
great admiration for the Qur'an, saying,

The Qur'an cannot be translated....The book is heralered almost
literally and every effort has been made to chdmsféting language. But
the result is not the Glorious Qur'an, that inirblasymphony, the very
sounds of which move men to tears and ecstasg. dhly an attempt to
present the meaning of the Qur'an—and peradvergareething of its
charm in English. It can never take the place ef@ur'an in Arabic, nor
is it meant to do so. (198i):

The Meaning of the Glorious Qurams supplemented with an
introduction about Prophet Mammad's life. In addition, it sheds the light
on the Qur’an, its revelation, recording and theasgement of its sOras.
The translation provides very short explanatoryeeoBeing rendered by a
native speaker of English, Pickthall's translatias a language so elegant
that it has become "a classic of accuracy and letelignent” (Ghali, 2005:
xi), and this makes it a first-rate translation mqwed of by most Muslims.
However, it is not void of the "Biblical English ah tends to be a
stumbling block for an average reader" (Kidawi, 800

0.8.2. ‘Abdullah Yasuf ‘Al (1872-1953)

‘Abdullah Yasuf ‘All may be the most renowned tséator of the
Qur'an. He was born in 1872 in a humble Bohri famil Surat, India.
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Then, he received his education in Bombay. Later,was sent on a
government scholarship to complete his studiesaml@idge University.
On returning to India, Ali worked as a member of the Indian Civil
Service in many provinces for a short time. Buthas an influential
impact on the political and educational fields mdlie and represented his
country at national and international gatheringasaly, he resigned and
left for London, where he lived for the rest of Hife. ‘All achieved
almost everything in terms of respect and positidawever during the
last days of his life, he got mentally sick and vea®n walking in the
streets of London in worn clothes, with no aim bode. On December
10", 1953, ‘Ali died as a result of a heart attackhatage of 81. Then, he
was buried in the Islamic Cemetery Brookwood, Syrreear Working,
where Pickthall had been buried sixteen years befbnus, the two great
translators of the Qur'an finally shared the sarese After his death,
‘Alil was awarded the title of Khadn Bahadur, an avahe British
government conferred upon Muslims for an act of lipulservice
(Bangash, 2002).

‘Al was a man of vast experience in almost aliexes of life. He was
deeply read in Western culture, as he admits in Rneface of his
translation, saying, “I have explored Western laihstern manners, and
the depths of Western thought and learning, toxené that has rarely
fallen to the lot of an Eastern mortal" (1403 A.H): However, he never
lost touch with his Eastern heritage (‘Ali, 1403HA. iii). Thus, ‘Al
wanted to make use of such experience to strengtmerfaith of his
fellow English-speaking Muslims through presentithg Qur'an in "a
fitting garb of English" (1403 A.H.: iii), especial he expressed his
dissatisfaction over the available English tramsiet at his own time due
to either their weak language or being not supptgatewith notes (1403
A.H.: xiii).

To prepare himself for translating the Qur’an, ‘Abllected books,
took notes, visited many places and met so manpledo talk about the
Qur'an and its meanings. He did all of this to oejuce the meanings of
the Qur'an and its “nobility... its grandeur, andstseet” (1403 A.H.: iii)
in English. Then, in the city of Lahore, in 193AJi*began producing the
first part of his translation titledrhe Holy Qur'an: Translation and
Commentaryjntending to produce a part at intervals of not enthan
three months. Thus, the whole work was completethriee years: from
1934 to 1937 (‘Ali, 1403 A.H.: vi).

‘Ali's translation came as a monumental translatisnwell as a deeply
scholarly work that has passed through at leastyifive editions up till
now (Kidawi, 2006). The most distinguishing featofethis translation is
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that the text and the English translation are gedrin parallel columns,
with many profound footnotes as a commentary. Megeoa summary at
the beginning of each slréa is given, with a coneplatalytical index and
fourteen appendixes at the end of some slréas irfotime of scholarly
essays dealing with specific themes referred thése siras.

‘Ali's voluminous translation is perhaps the mpspular and widely
circulated translation of the Qur'an all over therld. This may be due to
the fact that it is couched in chaste English, witthoice of words that is
close to the original and scholarly notes (Meer200)7). Besides, the
language ‘All uses in his translation reflects that has an excellent
command of English (Ghali, personal communicatiarch 27", 2004).
However, it is seen that some of his notes on heakell and angels
reflect his Sufism and overemphasis on spirituattens and are blended
with the “pseudo-rationalist spirit of his timeKiflawi, 2004).

0.8.3. Arthur J. Arberry (1905-1969)

Arthur J. Arberry was born in 1905 at Buckland, tBorouth, England.
He received his education at Pembroke College, @dgd In 1944, he
was appointed to the chair of the Persian langaad®ndon University.
In 1946, he became Professor of Arabic and HeadeoNear and Middle
East Department. In 1947, Arberry returned to PekdrCollege as Sir
Thomas Adam’s Professor of Arabic, a position tieteld for the rest of
his life, which extended to 1969. Arberry was alifiowriter, publishing
over sixty works on various topics in Arabic anddtan (Arberry, 1983:
viii).

Arberry considered the arrangement of the Qur'dslirandom and
bizarre" (1983: xi). The reason behind this viewynba that he was not
sure that the Qur'an was the last divine message tbeough Prophet
Muhammad. In fact, Arberry admired the Qur'an asexdity masterpiece
authored by Prophet Nvammad, something like the masterpieces that
came from the pens of Shakespeare and Voltaires Vieiw is given
through many passages of hite Holy Koran: An Introduction with
SelectionsFor instance, he speaks about the Qur’an, saying,

The literatures and fine arts of all the Muslim ples spring from this
fountainhead [the Qur'an]; the majestically flowegiriver is joined here
and there by tributaries running into it from ndigliring civilisations, but
it remains to this day the same river as that winelied up thirteen and a
half centuries ago in the city land of Arabia...idtamong the greatest
monuments of mankind. (2004: 12)



8 Introduction

The Qur'an is described here as a literary soufedl ¢slamic fine arts
and as part of the greatest achievements of mankiretidition, Arberry,
showing his doubts over the divine source of the'&w compares his
attitude towards the Qur’an with that of Muslimayig, "...whereas the
faithful claim the source of the Prophet's inspinatto be divine, ... |
confess myself unable to say what might have beesaurce, and am
equally content not to guess at it" (2004: 11).

Arberry (2004) thought that the main reason belhedfailure of the
previous Qur'an translations to gain any attenfiorthe West was that
they did not do justice to "the splendid languafthe Qur’'an, its rhetoric
and its astonishing rhythm" (7). Thus, he endealom® produce a
translation that could reflect all these elemefitge translation came
under the titleThe Koran Interpretednd was published in 1955. In this
translation, Arberry did his utmost to demonstrte rhythmic qualities
of the Arabic text along with its “dramatic impaahd most moving
beauty” (1983: xii). However, the translation carfree from any
explanatory notes, with varied indentions of time4.

Though Arberry declares in the Introduction of tienslation that he
tried to avoid the Biblical language and style faad by some of his
predecessors (1983: xii), the language he usepparently affected by
Biblical English in many aspects. Arberry's tratisia has gone through
at least twelve editions so far (Kidawi, 2006) dadsometimes seen as
“the most superior English translation” ("The Qur’41986, Vol. 9: 867).
But this may be due to its artistic beauty rath®ant its accuracy or
faithfulness to the original.

0.8.4. Muhammad Mahm(d Ghali (1920-...)

Muhammad Mamdd Ghali was born at a small village in Damietta
Governorate, Egypt, on Septembef22920 to an Azharian teacher. He
memorized the Qur'an at a very early age. In 1986 joined English
Department, Faculty of Arts, F0'ad' University (Cairo University now).
In 1940, Ghali graduated with a B. A. in Englishoria 1941 to 1955, he
worked as a teacher of English at a group of diffeischools in Suhag,
Damietta, Cairo and Aswan Governorates. In 1954IGkas sent on a
scholarship to complete his studies at Exeter Unitye England, where
he obtained a diploma in the English Language amzhé&tics. Then, he
was sent on another scholarship to the UniversftyMachigan, Ann
Arbor, USA, where he received an M. A. in Englisimduistics in 1957
and a Ph. D. in English and Linguistics in 1960. ®turning to Egypt,
Ghali was appointed as Lecturer in Teachers’ Cell€giro.
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In 1961, Ghali left for Saudi Arabia to work as tHead of English
Department, King Sa‘d University, Rigafrom 1961 to 1964. Having
returned to Egypt, Ghali was appointed as the Hédde Department of
European Languages, Faculty of the Arabic LanguagkAzhar
University in 1965. That department was the begigrof the Institute of
Languages and Translation founded in 1966 and ey &halt himself.
Just one year later, that institute turned intoRheulty of Languages and
Translation, with Ghali as its Dean until 1972. igde traveled to Saudi
Arabia to work, this time at King ‘Abdul-‘Azeez Urersity, Jeddah, as
the Head of English Department from 1972 to 199@nT he came back
to Egypt for just one year, after which he left audi Arabia as the
Consultant of the English Language, Faculty of Hen®tudents, Jeddah.
Since 1994, he has been living in Egypt, devotilichia efforts to the
service of Islam.

While working at King ‘Abdul- ‘Azeez University, i@&lf, along with
a committee of another twelve professors, was asdigo revise the most
prominent translations of the Qur'an into Englistne aim intended was
to get out with a new and correct translation assitide. To be completed,
the work took fifteen years, after which the comest produced its
translation which was taken to be revised at Umut&QUniversity,
Mecca. But the translation did not see light. Hgwiaturned to Egypt in
1994, Ghali, relying on the experience he gainedewhiorking on the
revision of the prominent Qur'an translations irEmglish in Saudi
Arabia, began working on his own translation.

Ghali’s translation took three years to be complefeom 1994 to
1997. It came under the titlfowards Understanding the Ever-Glorious
Qur'an and was published by Dar An-Nashr Liljami‘at, @aitntil now,
the translation has passed through four editidre, af 1997 and another
three ones in 1998, 2003 and 2005. In all the fmlitions, the original
Arabic Qur'an has been incorporated along withtthaslation since -- as
Ghéli believes -- "no translation can ever be assulte for Divine
Revelation, with all its truth and glory” (2005:v)i Ghali sees that what
distinguishes his translation is that it is thestfitranslation to follow a
method of differentiating among synonyms and “tt@slear some of the
vague wording of previous translations,” regardiftige glorious and
elaborate morphological and syntactic system oftadic of the Qur'an”
(2005: xiv).
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Notes

1 Qur'anic verses are cited with their calligrapihgni Al-Maddena An-Nabawya
Mughaf for Digital Publicationdeveloped by King Fahd Complex for Printing the
Holy Qur'an. Detailed information about this pragrand downloads are available
at http://www.qurancomplex.com/defination.asp?Sede®+15&SubSecOrder=1.
The transliteration represents the reading ofsHah ‘Asim, the most widely-
circulated and well-known method of reading all otree Islamic world.

2 For more clarification, the translations of ther@nic verses are cited from
M.A.S. AbdelHaleem’sThe Qur'an However, this does not mean that the author
totally approves of them. In such citations, twd number represents the sira
number and the non-bold one represents the verabatu

3 Among the most famous Qur'an translations arke Alcoran of Mohamet
Translated out oArabique Into French, by the Sieur Du Ryer... AmgliShed, for
the Satisfaction of All That Desire to Look Inte fhurkish Vanitieby Alexander
Ross (1649)The Koran Commonly Called the Al Koran of Mohamigdeorge
Sale (1734)The Koranby E. A. Palmer (1880)fhe Holy Quranby Muhammad
‘Abdul-Hakeem Khan (1905)The Qur'an Translated Into English From the
Original Arabic by Mirza Abul Fall (1912); The Meaning of the Glorious Qur'an
by Muhammad Marmaduke Pickthall (1930jhe Holy Qur'an: Translation and
Commentaryby ‘Abdullah Yasuf ‘Ali (1934); The Qur'an Translated With a
Critical Rearrangement of the SdOr@sy Richard Bell (1937);The Koran
Interpretedby Arthur J. Arberry (1955)The Koranby N. J. Dawood (1956)he
Message of the Quramy Muhammad Asad (1980)The Koran: The First
American Versiorby T. B. Irving (1980);The Qur'an: The Final Scripturdy
Rashad Khalifa (1981)The Bounteous Koran: A Translation of Meaning and
Commentaryby M. M. Khatib (1986) (Kidawi, 2004; Kidawi, 2006Al-
‘Ashmawy, 2006: 24-29)Towards Understanding the Ever-Glorious Gur by
Muhammad Mamid Ghalt (1997) andhe Quranby M.A.S. AbdelHaleem
(2004).



CHAPTER ONE

TRANSLATION :
SOME PROBLEMS AND SUGGESTED
SOLUTIONS

1.1. Introduction

This chapter attempts to shed the light on theulstgc and cultural
problems of translation in general. Then, an attemil be made to
determine to what extent these problems are relatdate translation of
the Quran, with the aim of finding working soluti® to the many
problems encountered in translating it with the mmam degree of
accuracy.

Translation is the process consisting in "reprodgdn the receptor
language the closest natural equivalent of thecsslanguage message,
first in meaning and secondly in style" (Nida & Eap1969: 12). It is a
complicated process beset by many problems andcuifés. These
problems may have been the main reason that madg psmple through
ages reluctant to carry out translation. Howevesgase of the great
importance of translation in the development of pfe® and building
civilizations, it has been practiced all over agegen, it was encouraged
by many patrons all over the globe. In particulagny Arab kings and
sultans paid much attention and money to greatshmsors for their
endeavors to translate the great heritage of tleel&rand Romans into
Arabic.

Since it is a process of constant search for thesfer of a message
from the Source Language (SL) into the Target Laggu(TL), translation
is often accompanied by many problems and diffieslthat may be a
result of the differences in both languages oredéffices in the cultures
represented by them.
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1.2 Linguistic Problems

Since "no two languages are identical, either srtteanings given to
corresponding symbols or in the ways in which ssynbols are arranged
in phrases and sentences" (Nida, 2000: 126), &tos| which aims at
conveying a message from the SL into the TL, igrofaccompanied by
many linguistic problems: lexical, syntactic, setiaand stylistic.

1.2.1. Lexical Problems

1.2.1.1. The Absence of Direct TL Counterparts

The first lexical problem any translator faces @ have many
vocabularies in the SL with no direct counterpamtshe TL. In this case,
the SL word meaning can be conveyed relying ontetofL word having
the same function. For example, in languages whkeo&vis not a known
phenomenon, translating the phrasdite as snolvposes a problem. But
this problem can be solved depending on anotheresgn having the
same function like White as cottofy provided thatcotton is known to
express the meaning of whiteness in these languaiga, 1959: 29-30).
Other times, however, the SL word has neither actlicounterpart nor
another word of a similar function in the TL. Thehe translator can rely
on paraphrase. For instance, in translatigg_s>~ hdrin ‘eeninincluded
in the Qur’anic verse:

Pt

oo o2 reinss; ABe=)
{Kathalika wazawwajnahum hirin ‘eenin / so it will be. We shall wed
them to maidens with large, dark eye@l4:54) into English, a paraphrase
like extremely beautiful females of bright complexiod &ovely eyesan
do. If there is no possibility to paraphrase, then shiéeration is the last
resort; and this is what happened in Arabic witmynaventions such as
telephone (transliterated asysb), radio (transliterated assJ) and
television(transliterated ag_ L),

1.2.1.2. The Different Function of the TL Counterpat

A direct TL counterpart for an SL word may existt lwith a different
function. This may also cause a problem for thexpeeienced translator,
who may be misled and then misleads his/her recepds Nida suggests,
heart in Greek should be translated abdomenin Conob, a Mayan
language of Guatemala, and kger in the Kabba-Laka language of
Equatorial Africa (1959: 30). This does not meaat tBonob and Kabba-



